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SJEÆANJE NA MILKU TRNINU: Ljerka Njerš sa èestitarima u stanci »Traviate« u HNK

Japanska keramièarska tehnika u Remetskom kamenjaku
MILAN SIGETIÆ

U
Remetski kamenjak, kako se zove

ulica u kojoj �ivi popularna zagre-
baèka slikarica i keramièarka Ljer-

ka Njerš, mo�e se doæi za pet-šest minuta
šetnjom od Krematorija s jedne, ili pak s
druge strane, od Zagrepèanima dobro poz-
nate gostionice »Skenderice«. U tom sasta-
jalištu izletnika, planinara i obrtnika, bis-
trili su se i mnogi pojmovi iz politièkih do-
gaðanja u prošlosti. Tako je, naime, bilo
uoèi proljeæa '71. pa 20 godina kasnije, a za
nastavak se pobrinuo stalni gost, predsjed-
nik Stjepan Mesiæ.

»Iz Remetskog kamenjaka Zagreb se vidi
kao na dlanu, naravno, za sunèanih dana.
Kad je u gradu magla, mi smo na brijegu.
Èini nam se da imamo prednost jer smo
bli�e suncu, a kad padne snijeg ili se sve
zaledi, onda jedne èarape treba navuæi i na
cipele. I jedno i drugo ima svoje èari, a Re-
meæani uvijek govore da je za sve u �ivotu
najva�nije zdravlje. Sve drugo veæ nekako
ide«, ka�e popularna hrvatska slikarica i
keramièarka, koja je izlagala na osamde-
setak samostalnih i mnogim skupnim
izlo�bama u domovini i u svijetu.

Zadovoljna je što joj se nedavno otvorio i
prostor Hrvatskog narodnog kazališta u
Zagrebu, gdje je u stanci izvedbe Verdijeve
»Traviate«, otvorena izlo�ba u èast hrvat-
ske operne umjetnice svjetskoga glasa,
Milke Trnine. Ljerka Njerš izlo�ila je svoje
radove u glinotisku pa su tako u kazališ-
nom prostoru o�ivjeli kostimi Milke Trni-
ne.

Kostimi kao inspiracija
Naime, Muzej grada Zagreba, kako to s

ponosom svjedoèi Nada Premrl, èuva zna-
tan dio ostavštine slavne pjevaèice, koja je
gospodarila europskim i amerièkim oper-
nim scenama. Plijenila je blistavim sopra-
nom i pro�ivljenom glumom, a kako je èes-
to gostovala u londonskom »Covent Garde-
nu« kritièari su je nazivali pjevaèicom nad
pjevaèicama.

»Kostime Milke Trnine 1900. godine krei-
rao je engleski slikar i kostimograf Percy
Anderson, a izraðeni su u kazališnim ra-
dionicama »Covent Gardena«. Našla sam
inspiraciju u tim radovima i skicama i po
raspolo�enju publike i kritike osjetila da
sam ostvarila zamisli u tom ciklusu mono-
tipija otisnutih s glinenih ploèa. Èovjek
uvijek mora razmišljati i �ivjeti s projek-
tom koji je pred njim. Bez obzira je li rijeè
o bjelini platna, èistom papiru ili pak po-
datnoj glini. Pristup svakoj tehnici je razli-
èit. Razlièite su i tehnologije i drago mi je
da sam uz slikarstvo tako duboko uronula i
u keramiku. Tako sam u Remetski ka-
menjak unijela japansku tehniku i izradu
raku keramike, koja se iz Dalekog istoka
preselila u Europu«, govori Ljerka Njerš.
Zanimljivo je èuti gdje je i kako ušla u te
tajne i kakva su je iznenaðenja èekala.

Iznenaðenja s keramikom
»Prvo iznenaðenje je bilo što raku kera-

mika ima poseban miris. Rijeè je o mirisu
izgorjele piljevine. Taj se miris uvlaèi u ko-
su, odjeæu i prostor u kojem radite. Kada
sam prvi put u Engleskoj vidjela taj proces
pomislila sam da je nastao po�ar. Vidjela
sam gust dim, a sve je bilo umotano u ma-
glu. K tome, padala je i uobièajena engles-
ka kiša, a najednom se dogodilo drugo iz-
nenaðenje: iz crne izgorjele piljevine izaš-
lo je blještavilo boja i èarobnih tonova.
Predmeti su se uranjali u vodu i tako je na
mene prešao virus raku keramike. No, tre-
balo je proæi stanovito vrijeme, razmišljati i
�ivjeti s idejom pa je tek onda poèeti i os-
tvarivati. Osjetila sam da mi ta tehnika le-
�i, a podatnost gline za raku keramiku na-
vela me na pokušaj da svoje teme pretoèim
u reljefe. I izlo�ba koja u HNK poèiva na

glini, odnosno glinenim ploèama. Radeæi
slike kostima i likova Milke Trnine, htjela
sam vratiti dug i skrenuti pozornost na
znaèenje velike hrvatske umjetnice u svije-
tu, koja je roðena 1863. godine u moslavaè-
kome mjestu Vezišæu, a umrla u Zagrebu
1941. godine. Zahvalna sam Jasni Jakovlje-
viæ na pozivu za izlaganje u HNK«, ka�e
Ljerka Njerš.

Zapa�enu izlo�bu s istom temom imala
je prošle godine u Muzeju grada Zagreba, s
kojim dugo suraðuje, a zatim i u HNK Iva-
na pl. Zajca u Rijeci. Nada se da æe stiæi do
Osijeka i Vara�dina, poznatih okupljališta
glazbene i likovne publike.

»Uvijek sam bila inspirirana hrvatskom
kulturnom baštinom. Posjeæivala sam mu-
zeje, samostane, razgledavala crkveno i
umjetnièko blago, gledala dosege arhitek-
ture i graditeljstva, umjetnièke vrijednosti
obrta. Mislila sam da se u suvremenom tre-
nutku baštini mogu dati i nove vrijednosti.
Tako je došlo i do mojeg o�ivljavanja spo-
menièkog blaga, kao primjerice Bašèanske
ploèe, Crkve sv. Donata u Zadru, Šibenske
katedrale i drugih spomenika, ali isto tako
i detalja iz Bukovèeva zastora u HNK u Za-
grebu. Nakon renoviranja zastora, nakani-
la sam izraditi grafike, odnosno monotipije
s prepoznatljivim Bukovèevim simbolima,
kako bi one mogle doæi do šire publike iz-
van kazališta. Tako je nastalo desetak tak-
vih monotipija. Zadnje dvije godine radim
glinotisak kojeg sam zapoèela slikajuæi na
svje�oj glini. Tako sam dobila moguænost
urezivanja u mekoj glini kojoj dodajem bo-
ju, od angobe do akrilika i na to stavljam
vrlo kvalitetan papir koji upija. Uvijek otis-
kujem jedan otisak na kojem mogu dodati
još jedan crte� tušem«. Je li to daleko od
onoga što joj je utkao njezin profesor Mari-

no Tartaglia?
»Moje školovanje je bilo divno i sjeæam

se s poštovanjem našeg profesora. Studij
mora ostaviti trag, ali bilo bi loše da imiti-
ramo i ostanemo cijeli �ivot vezani za nas-
tavnika. Svaki od nas našao je nešto svoje u
naèinu rada. Tako sam krenula u jednu ko-
loristièku fazu i uvijek sam voljela boje i
vezu gline i slikarstva. O meni su govorili
kao o slikarici u keramici ili pak kao o ke-
ramièarki u slikarstvu, što je za mene ned-
jeljivo. Što se tièe raku tehnike, ona stolje-
æima �ivi u povijesti umjetnosti i èovjeèan-
stva, dolazi s Istoka, a zadnjih pedesetak
godina osvaja prvo Ameriku, a onda Euro-
pu. To je tehnika koja inspirira i tra�i od

umjetnika da sve završi u jednom »švun-
gu«, a zahtijeva i posebne prostore jer se
radi u prirodi«.

U Zagrebu, Krapini i drugim sjeveroza-
padnim krajevima Hrvatske djelovale su
najprije manufakture, a onda tvornice ka-
menina. Kakvo je sada stanje u toj uporab-
noj keramici i jesu li se vaši motivi našli na
tim proizvodima, pitamo je?

»U povodu proslave 900. obljetnice grada
Krapine imala sam moguænost suraðivati s
krapinskom tvornicom kamenina, odnosno
tvornicom koja je tamo radila. Napravila
sam krasan ciklus oma�a. Zapoèeto je, ali
nikad nije iskorišteno i mislim da danas
nema veze s tvornicom. Oni rade, ali to ne

mo�e doæi u konkurenciju sa suvremenom
keramikom odnosno manufakturom Italije
ili Maðarske. Kod nas se zadr�ala studij-
ska, autorska keramika i nekolicina nas se
jako mora truditi da bi uspjela od toga �iv-
jeti. Naprosto ne mo�emo još uvijek izdr-
�ati konkurenciju iz Italije. Svaki od nas
keramièara mora naæi svoj stil, ali je kera-
mika silno uvjetovana tehnologijom i na-
prosto se ne mo�e »šmirat«, jer glina se
mora modelirati, sušiti, paliti jednom, dva
put, tri put, što je velik tehnološki proces,
dok kod slikarstva postoje razlièiti pristu-
pi, ali se mo�e napraviti relativno kratko,
od akvarela koji ovisi o vještini ruke i kista.
Svaka slikarska tehnika dozvoljava razlièi-
te pristupe, dulje ili kraæe«, istièe Njerš.

Umjetnost s koljena na koljeno...
U glini su nastali i neki spomenici kultu-

re, kao primjerice secesijska ljepotica biv-
še Nacionalne i sveuèilišne knji�nice? »Da.
To je vrijeme koje mene silno inspirira. Ri-
jeè je o poèetku 19. stoljeæa. Mislim da Za-
greb ima mnogo takvih objekata, odnosno
palaèa, koje zadnjih godina dobivaju svoj
stari sjaj i šteta je da današnja arhitektura
koja ima nove tehnologije i materijale ne
poèiva i na ugradbi spomenièkih elemena-
ta i kulturnog nasljeða. Bilo bi prekrasno
kad bi se u Zagrebu gradile moderne gra-
ðevine, ali s oznakama kraja 19. stoljeæa
kada je grad Zagreb dobio svoju fizionomi-
ju«, istièe Ljerka Njerš.

Razgovor smo poèeli i završili sa slikar-
stvom i glazbom. Ljerki Njerš je drago što
je njezin mlaði sin, Antun Tomislav Šaban,
koji je glazbeno obrazovanje stekao u Be-
èu, veæ postigao zapa�ene rezultate pa mu-
je pripala najpresti�nija hrvatska sklada-
teljska nagrada koja nosi ime velikog hr-
vatskog skladatelja Stjepana Šuleka. To je
još jedan znak, veli Ljerka Njerš, da se sli-
karska i glazbena umjetnost nadopunjuju.
�ivot u Remetama veæ je stoljeæima utkan
u povijest i umjetnost, a u obitelji Njerš do-
biva svoj nastavak u slikarskom i glazbe-
nom nadahnuæu.

Popularna zagrebaèka slikarica i keramièarka svojim je ciklusima
posveæenim hrvatskoj ba�tini i vrhunskim doma�ajima u glinotisku

posveæenim Milki Trnini, utkala vrijedne niti u hrvatski likovni izrièaj
na prijelazu dvaju stoljeæa
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RADNI DAN JEDNOG KARIKATURISTA

SLAVNI KARIKATURIST OTO REISINGER GOVORI UOÈI IZLO�BE SVOJIH KARIKATURA U BRUXELLESU 

Dok sve ugledne novine u svijetu objavljuju
politièke karikature, u Hrvatskoj to ne èini nitko!

U Hrvatskoj, smatra Oto Reisinger, ima dosta talentiranih karikaturista koji crtaju kvalitetne
karikature, ali ih, na�alost, nemaju gdje objavljivati, jer nijedne novine nisu za to zainteresirane.

»Veæina ljudi u novinama misli da bi karikatura trebala biti ilustracija teksta koji na ne znam
koliko kartica hoæe reæi ono �to karikatura ka�e u jednoj reèenici i jednim crte�om«, tvrdi

Reisinger koji je tisuæama svojih djela obi�ao svijet, osvojio brojne nagrade i priznanja, a danas,
kao umirovljenik, karikature povremeno objavljuje jo� samo u »Nedjeljnom V j e s n i ku « 

ANDRIJA TUNJIÆ

K
arikaturist Oto Reisin-
ger od 1950. godine pa
sve do danas objavljuje

karikature u »Vjesniku«. Do-
bitnik je mnogobrojnih svjet-
skih nagrada i priznanja za
karikaturu. U Bruxellesu æe za
nekoliko dana, veæ 24. sijeènja,
biti otvorena njegova izlo�ba
karikatura s još dvojicom arhi-
tekata, Marijanom Kolesarom
i Vjenceslavom Rihterom, koji
se, kao i on, ne bave iskljuèivo
arhitekturom. Bio je to i povod
za ovaj razgovor za Nedjeljni
Vjesnik.

● Koliko ste dosad imali
izlo�aba?

– Ne znam. Izlagao sam od
Njemaèke, Slovaèke, Turske,
Italije, Engleske, Švicarske,
Francuske, Nizozemske... I
moja prva izlo�ba bila je u Ni-
zozemskoj...

● Na izlo�bama ste osvojili i
prilièan broj nagrada?

– U zadnje dvije godine, na
nagovor mlaðih kolega, slao
sam radove na nekoliko natje-
èaja i dobio dosta nagrada. U
zadnje dvije godine dobio sam
ih šest -sedam.

● Pa, kako 50 godina uspije-
vate crtati karikature?

– Tu je rijeè o više od 50 go-
dina. Redovito crtam i obja-
vljujem karikature od 1946.,
kada sam upisao arhitekturu
na Zagrebaèkom sveuèilištu.
Inaèe, prije toga, kao srednjoš-
kolac, objavio sam pokoju ka-
rikaturu u Studentskom listu
1945. godine. A od 1946. u Ke-
rempuhu, ondašnjem humoris-
tièkom listu, redovito sam ob-
javljivao karikature i studirao.
Od 1950. postao sam stalni ka-
rikaturist u Vjesniku u kojem
sam preko 30 godina svakod-

nevno objavljivao Peru. Toga
se sjeæa srednja generacija,
ova koja, kao i ja, ima oko 70
godina. I sada kao umirovlje-
nik povremeno objavljujem u
Nedjeljnom Vjesniku.

Gost Olimpijade
● Koliko ste karikatura do

sada objavili?
– Na tisuæe i tisuæe.
● Osim crtanjem karikatura,

èime ste se još bavili?
– Uz karikature sam radio i

ilustracije knjiga, plakate, ra-
dio sam pozadine i knjigu sni-
manja za crtani film, koji na-
�alost, nikad nije realiziran,
jer je propao producent. Reci-
mo, u Švicarskoj su mi proiz-
voðaèi sireva objavili veliki
jumbo plakat, onda sam neko-
liko jumbo plakata naèinio i za
»British Telecom«. Bio sam i
gost na Olimpijadi u Innsbruc-
ku, iz èitavog svijeta bilo nas je
pet pa smo izdali knjigu kari-
katura o Olimpijadi, radio sam
na crtanom filmu, bavio se re-
klamama, kalendarima, svaèi-
me. Èak sam radio i inscenaci-
ju i kostime za neku predstavu
u kazalištu. Bio sam kostimo-
graf i scenograf u De Santiso-
vu filmu »Cesta duga godinu
dana«.

● Uz »Vjesnik«, za koga ste
još risali karikature?

– Radio sam za nekoliko re-
vija i novina u inozemstvu, i to
godinama.

● Gdje ste sve u svijetu obja-
vljivali?

– Stalni karikaturist bio sam
u švicarskom Nebelspalteru, u
nizozemskoj u Panorami, u
njemaèkom Quicku, a povre-
meno i u engleskom Punchu.
To je trajalo 15-ak godina i to
tjedno po stranicu ili dvije. Na-
ravno, povremeno sam objavlj-

ivao i u drugim novinama. Mo-
je karikature prenosili su u
SAD-u, Francuskoj, Kanadi, ne
znam gdje sve ne. Neke su is-
korištene za ud�benike, o èe-
mu sam dobivao pisama u koj-
ima su tra�ili dopuštenja. Zbog
velikog optereæenja, a i zbog
promjene urednika, s vreme-
nom sam prestajao raditi.

● Jesu li to bile karikature
bez teksta?

– Bilo je svaèega. No, karika-
tura je specifièan milje. Reci-
mo, kada je crte� bez teksta
potpuno besmislen i kada je
tekst ispod crte�a besmislen,
zajednièki ipak i taj crte� i taj
tekst imaju nekakav smisao.

Ništa bez treninga
● Zašto je Pero uglavnom

»dolazio« s tekstom?
– U 90 posto sluèajeva on je

bio s tekstom. To je uvijek bila
po jedna reèenica koja je crte-
�u davala nekakav smisao. Bez
teksta karikatura bi bila pot-
puno nerazumljiva.

● Kako je Pero uopæe nas-
tao?

– Više se ne sjeæam kako je
nastao. Mo�da je netko dao
ideju, a ja sam je prihvatio i u
tome ustrajao. Na svoju �alost,
prihvatio sam je, bila mi je sva-
kodnevno optereæenje, ali, što
sam više radio, bilo mi je lak-
še.

● Zašto se on nije zvao Jo-
�a?

– Pero je ime koje je zastu-
pljeno u èitavoj Hrvatskoj. Kla-
ra ili Cecilija su neuobièajena
imena koja æe rijetko tko dati
svojem djetetu, ali Pero, Stje-
pan ili Štefek su imena kojih
imamo posvuda. Ljudi su to
prihvatili, nitko i ne razmišlja
o imenima. Niti ja.

● Èime ste se inspirirali?

– To me ljudi èesto pitaju, ali
to èak ni meni nije jasno. Meni
je, recimo, misterij kako Ton-
ko Niniæ uvijek pogodi prstom
na pravo mjesto kako bi dobio
pravi ton. Znate, nisam struè-
njak za podruèje mozga, ali
mislim da je kod svakog inven-
tivnog rada potrebna vijuga
koja se s vremenom malo raz-
vije. Mo�da na raèun ostalih
vijuga.

● Koliko vam vremena treba
da nacrtate karikaturu?

– Kad je moram nacrtati, sje-
dnem sat prije, malo razmiš-
ljam i to nacrtam. Ako je hitno,
onda je smislim brzo i nacr-
tam. U slobodno vrijeme ne
razmišljam o tome. Razmiš-

ljam samo kad je vrijeme za
to, a to je obièno prije podne.
Mislim da je to rezultat dugo-
godišnjeg i svakodnevnog ra-
da, to da èovjek doðe do ideje.

● Skoèite li ponekad iz sna,
jer vam doðe ideja?

– Ne. Ali fizièku i psihièku
formu odr�avam svakodnev-
nim crtanjem i onih karikatu-
ra koje ne objavim. Bez trenin-
ga se bojim da ne bih bio u for-
mi.

Duhovitost je ozbiljan
posao

● Duhovitost je sama po sebi
èudna èinjenica. Nešto što je
duhovito vama ili meni, ne mo-
ra biti i nekome treæem. Kako

to spojiti?
– Znate, ima ljudi koji imaju

i koji nemaju smisla za humor.
Takvih ima jednako meðu in-
telektualcima kao i meðu neo-
brazovanima. No, potreba za
humorom u ljudima postoji.
Golem broj ljudi ne zna ispri-
èati vic ili ga ne shvaæaju, ali
ga vole. Veæina ljudi voli hu-
mor, voli šalu, voli karikatu-
ru...

● Ipak, velika je razlika zna-
ti isprièati vic i nacrtati smiješ-
nu karikaturu, zar ne?

– Da. Znate, crtati karikatu-
re i nastojati biti duhovit u ka-
rikaturi jako je ozbiljan posao.
Ljudi krivo misle da su karika-
turisti komièari, to nije toèno.

Ima ih koji to jesu i koji to ni-
su. Humor je priroðen.

● Oèekujete li ljudi od vas u
društvu da budete duhoviti?

– Ne znam jesam li u društvu
duhovit. Znam isprièati poneki
vic, kojeg èujem, naravno, ali
bih bio sretan kad bih bio au-
tor viceva koji kru�e.

● Kako su politièari reagirali
na vaše karikature? Jesu li

mo�da bili protiv njih?
– U mojim karikaturama,

koje su uvijek na neki naèin
bile aktualne i koje su bile ma-
li darak malom, prosjeènom
èovjeku u svim prilikama, poli-
tièari su izbjegavali vidjeti
pravu poruku. Politièari koji
su odluèivali razmišljali su na
naèin; znate, on je karikatu-
rist, to su vicevi, humor... Oni
su to povezivali s neozbiljnoš-
æu iako je to bilo itekako ozbi-
ljno. Zato nisam imao velikih
sukoba, ali mi je bilo prigova-
rano s više strana. Nikad nije
bilo otvorenih prozivanja osim
jednom kada je VUS bio za-
branjen zbog moje karikature.
I zbog ruske intervencije. Tada
smo pokojni urednik Frane
Barbieri i ja završili na sudu.

VUS zabranjen zbog
karikature

● O èemu je bila karikatu-
ra?

– Bila je u vezi s Hrušèovom.
Na zidu velika Staljinova slika
s brkovima, a Hrušèov se brije.
Vide mu se dlake i onda ga pi-
ta brico: »Hoæemo li brijati br-
kove ili æemo ih ostaviti?« Alu-
dirao sam na Staljina. Rusi su
notom intervenirali, VUS je
povuèen iz prodaje, ali veæ je
bio rasprodan.

● Tko je danas od karikatu-
rista u Hrvatskoj duhovit?

– Na�alost, to je teško reæi
jer danas u Hrvatskoj nemate
novina koje donose karikatu-
ru. U svijetu svaka novina koja
dr�i do svojega renomea i
ugleda objavljuje karikature.
U nas ima dosta talentiranih
karikaturista koji to crtaju, ali
ih nemaju gdje objavljivati.

● Što mislite o Felixu?
– To je drugi tip karikature.

On ne crta face koje bi se pre-
poznale. To je kao Pero.

● Je li vam duhovit?
– Da. Povremeno uzimam

Veèernji list i prvo pogledam
Felixa. To je moderno i zbog
crte�a mladim ljudima prihva-
tljivije nego starijima. Ali u
nas, niti u jednim novinama,
nema politièke karikature.

● Zbog cenzure?
– Ne bih rekao da je zbog to-

ga, nego stoga što ljudi u re-
dakcijama ne shvaæaju da je
dobra politièka karikatura
èesto briljantan komentar jed-
nog dogaðaja u politici, u svi-
jetu ili kod kuæe. Veæina tih
ljudi misli da bi karikatura
trebala biti ilustracija teksta
koji na ne znam koliko kartica
hoæe reæi ono što karikatura
ka�e u jednoj reèenici i jednim
crte�om.

SUSRETI I PORTRETI: LJERKA NJERŠ, SLIKARICA I KERAMIÈARKA

- Što misliš, Šaruljo, da æeš time riješiti problem zbog obustave proizvodnje gnojiva u kutinskoj
»Petrokemiji«!


